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applied to an antelope and to a camel: pl. 1.4.

(A, TA.)

#2 * >

t.A. A thirsty place of the earth or ground.

(M, K.)

it..'. A very thirsty man. (K.)

Jºº. Watered [only] by the rain : contr. of

3 Z2 . 3 o .

Cº-e: (Ki) and so Jº: applied to seed

produce. ($ and K in art. Usºlº.)

**, (K,) or**, (AA, TA,) A tree having

the form of the ~43 [or plane-tree], (AA, T, K,)

from nºbich is cut the nood of the beaters and

washers and whiteners of clothes, which is buried,

[and is used for tanning,) and which is also called

&e, Il. Ulrl. £e, and the spathe, or spadia,

(&le;) nºhereof is called 8:4: (AA, T :) and in

the dial. of Teiyi, the fig-tree; n. un, with 3: or

the sing, is i-º, and the pl. is **, SOme

times contracted into ** : (K:) and some say

that it is the tree calledJº (TA, and so in

one of my copies of the S, in which it is written

--B ;) it is also called -4 and -i and -le.à-º) it SO Calle ** an tº an t"

(TA.)

**, relating to the &B of camels, is a dial.

var. of 3.9, (M.) signifying The interral between

two drinkings in the coming of camels to water.

(T) [See art. [...]

1. &#. [and ***, aor. 4,] inf. n. Jº, IIe,

or it, [and she, or it, had any of the qualities de
~ of *... O -

noted by the epithet Jºlºl [and its fem. tººls].

(M, TA. [See cº, and see also cº expl.

below.])

2: see the next paragraph.

- * *.

4. Cº. inf. n. it.} He (a horse) nas made

* w ...? 9. -

lean, or lank; as also "Jºš, inf. n. i-li. (T,

TA. [See also 4 in art. [...])

Já is the inf n, of 1 ſq.v.); and [it is said

that it] signifies The nithering, or drying up, of

the lip, from thirst : (M :) so says Lth: but it

signifies paucity of the flesh and blood of the lip;

not the neithering, or drying-up, in consequence of

thirst : it is a quality that is commended: (T:)

or a tanny, or brownish, or dusky, colour, and a

neithering, or drying-up, in the lip. (S.) — And

Paucity of the blood of the gum : (Lth, T:) or

paucity of the blood and flesh of the gum. (M.)

[In the T is added &- aejºs : and in the

M,J- Jºaº 5A2, in which ºn Seems to

be evidently a mistranscription for Jºl. I

therefore think it most probable that in the T,

as well as in the M, the right reading is 38;
• 6 -> • b , -

Jºsli Jºsé, meaning and it is incidental to

the Abyssinians.] – And Tanniness of a spear

shaft. (T.)

24; see Jºi.

* : … aro , - º

see cºlº, in art. Lºlº.

Leu3:
2

Jº Anything withering, or nithered; or

becoming, or become, dried up; from heat; as

also "L.A. (M.)—[Hence, iči, ii. A lip

that is not sncollen, [not] having much blood;

(T;) accord. to Lth, from thirst; but AZ says

that it is not so : (TA: [see Lºlº :]) or a lip in

which is a tanny, or bronnish, or dusky, colour,

and a neithering, or lack of moisture: ($:) or a

lip withering, or nºthered, or lacking moisture,

inclining to a tanny, _9. brºwnish, or dusky,

colour. (K.)- And i\ººls at A gum having

little blood: (S, K:) or, accord. to the M,having

little blood and flesh. (TA.)– And iſºlº Jºe

An eye having a thin, or delicate, lid: (T, S, M,

K:) and so ests Jºe. (M and TA in art. t.B.)
*...* 6 º' 6

–And tº jū. A lean shank : ($, M, K.)

and so (sº JU. (T and TA in art. t.B.)

And (sº cº means A horse having little

flesh upon the legs: (TA:) and so sº. &#.

(T in art. Lºj.)— $) is also applied to a

man, as signifying Black in the lip : (M :) and

so ſº applied to a woman. (T, M.)—And

the former applied to a man, and the latter to a

woman, Having the quality of the gum termed

cº expl. above. (M.)- Both also, accord.

to Lh, signify Tanny, bronnish, or dusky; the

former as applied to a man, and the latter to a

woman: (M:) and thus the former applied to a

spear, (AS, T, S, M,) and the latter to a spear

slaſ Gū). (TA)—And Jºi signifies also

Black : (T:) thus as applied to shade: (S:) and

so the fem. applied to a she-camel: (K:) or the

latter applied to a she-camel, and [the pl.] (*

applied to camels, in the colour of n!hich is a

#2 o º

blackness. (T.) [See also tºº, in art. Lºlº.]

‘.... Land, (M,) or [ratherj seed-produce

(g) (S, K.) matered only by the rain : (S, M,

K:) and so (*: (K in art. tºº as is

irrigated by running water is termed Jºgá-.. (S.)

cle

- 3 .

1. ºlº, aor. *, inf. n. Jº, (Msb,) [He thought,

opined, supposed, or conjectured; and he doubted:

and he knew, but not by ocular perception: see

3 - 3. - - 2 & 3

Jls below :] you say, ‘…) <º, aor. &#i,

3 . 3 wo, a ... o. .

inf. n. Öls; and Y&l and &ººl; and

W 2 ºf 2
axºlaj and &#3, this last formed by changing

the last J into Us: [i. e. I thought the thing,

&c.:] and Lh mentions, as heard from the

Benoo-Suleym, Jú < * i. e. Jºy <<g [I

thought that, &c.] like < is and other instances

of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of

the senses expl. above, it governs two objective

complements, which are originally an inchoative

3% [I

thought thee Zeyd, originally I thought thou n'ast

Zeyd], and Jº! º <g [I thought Zeyd

thee, originally I thought Zeyd was thou], denoting

by a pronoun what is originally an inchoative [in

the former phrase] and what is originally an

enunciative [in the latter phrase]. ($, T.A.) It

is also used [in this sense] in the same manner as

a verb signifying an oath, the Arabs giving it

the same kind of complement, saying, 3. <<g
• 6 ºd .

3. * * [I thought surely Abd-Allah was

better than thou]. ($ in art. 3,3.) [3<> a.&

means I thought of him, or it, such a thing; and

I thought such a thing to be in him, or it : and is

used in relation to good and to evil..] It is said

in the Kurſaxxiii. 10), º&Cº [And

ye were thinking, of God, various thoughts). (M.)

Accord. to Sb, a <º means I made him, or

it, the place [i. e. object] of my &4 [or thought,

&c.J. (M.) [In all these exs. the verb denotes

a state of mind between doubt and certainty, but

º o e.

and an enunciative :] you say, 'Jej

the latter is predominant; and hence &ſ, some

times means He doubted: and sometimes, he

knen, by considering with endeavour to under

stand, not by ocular perception; being more fre

quently used in this sense than as meaning “he

doubted,” though not so frequently as it is in the

sense of “he thought,” whence the meaning “he

knew ” is held ly, ºme to be tropical.] es'

aºu-> 3’). J." sº-B, in the Kur [six. 20),

means Verily I knew [that I should meet neith my

* * * *a* ~ 3 - 2 - Jad

reckoning]. (T.) And 53% ºf cºlº cº
wº

Aº, in the same [ii. 43], means Who know

[that they shall meet their Lord, lit., be meeters of

their Lord] (Mºb.) And Jé L. &g, occur

ring in a trad., means I knew [nhat he meant to

say by his making a sign with his hand]. (TA.)

—4:9, (M,Mgh, Mºb) aor, as above, (Mºb)

and so the inf. n., (M,) signifies also I suspected

him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;)

and (M) so " …B. ($, M, Mgh, K) and

*::1. B. (M, TA) and <!!. (TA) [Thus,

too, * 3:Bi accord. to several copies of the S

and accord. to the CK; but this is app. a mis

transcription.] In the saying of Ibn-Seereen,”

* ... • ?? - 22 3 #2 * , a 2- -

&Jº Jº" &º Jºſé &, (T, S, K, but in

the T &l= (,,) meaning Alee n'as not suspected

[in the case of the slaying of 'Othmān], (T,)
3 * > … • , o a 3 - 2 -

cºlº is of the measure Jºãº, originally dº :

(T, S, K:) so says A‘Obeyd: (T:) or, as some

relate it, the word is Ök. (TA.) One says,

- - & a 2 - 2 3 * >

|J& "&# 34 and &º, meaning He is sus.

pected of such a thing. (TA in art. c.12.) And
wº … o. - 2 o' . . o. -

*}. stºls and Jºj stºls I suspected Zeyd: in




